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Аннотация

Статья посвящена сравнительному анализу способов выражения в рус-
ском и персидском языке направления движения, на материале глаголов 
движения и связи управление. Сложность данной темы, в особенности для 
персоговорящих студентов, является результатом того, что в персидском 
языке нет грамматической категории, соответствующей глаголам движе-
ния. В статье проводится сопоставительный анализ способов выражения 
направления движения: охарактеризованы глаголы движения с предлога-
ми в, к, на, за, под; из, с, от, из-за, из-под. Материалы сравнительного 
анализа могут быть использованы при обучении персоязычных студентов 
русскому языку.
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Введение

В русском языке выделяют 
замкнутую группу глаголов под об-
щим названием «глаголы движения» 
(ГД), которые обладают некоторыми 
общими специфическими морфоло-
гическими и семантическими особен-
ностями.

В оборотах с глаголами движе-
ния большую важность приобретают 
характеристики объекта управления, 
поскольку при связи управление за-
висимое слово ставится в косвенном 
падеже с предлогом или без него. На-
личие или отсутствие предлога перед 
зависимым словом определяет вид 
связи управления (предложное или 
беспредложное), поэтому управление 
и предлог – тесно связанные в грам-
матике элементы.

Обе эти темы – глаголы движе-
ния и управление  – являются наибо-
лее сложными при обучении русскому 
языку как иностранному. Сложность 
данной темы, в особенности для пер-
соговорящих студентов, является 
результатом того, что в персидском 
языке нет грамматической категории, 
соответствующей глаголам движения. 
Кроме того, персидский язык – анали-
тический язык; грамматические значе-
ния в нем выражаются не флексиями, 

а при помощи порядка слов в предло-
жении, служебными словами, интона-
цией и т. п.

Глаголы движения в русском 
языке

В «Русской грамматике» гла-
голы движения определяются как 
«устойчивая структурно-семантичес
кая группа коррелятивных глаголов 
несовершенного вида, которые проти-
вопоставлены друг другу по значению 
однонаправленности и неоднонаправ-
ленности, а также по некратности/
кратности»1.

По определению А. В. Величко, 
глаголами движения в русском язы-
ке принято называть особую лексико-
грамматическую группу глаголов, 
включающую парные глаголы несо-
вершенного вида (НСВ) типа идти/хо-
дить с общим значением перемещения 
в пространстве и образованные от них 
приставочные глаголы. Другие глаго-
лы, также обозначающие перемещение 
в пространстве (странствовать, пу-
тешествовать, гулять, следовать, до-
бираться, подниматься, спускаться, 
продвигаться к т.п.), но не имеющие 

1	 Русская грамматика / под ред. Шведо-
вой Н. Ю.: в 2-х частях. – М.: Наука, 
1980. – Т. 1. – § 1404.
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парных соответствий того же вида, к 
глаголам движения не относятся.

Русским ГД свойственна значи-
тельная дифференциация по способу 
передвижения. Они фиксируют:

– способ (механизм) движения 
по твердой поверхности (земля, пол, 
поверхность стола, стены и т.п.): идти, 
брести, бежать, ползти, катиться;

– использование/неиспользова-
ние средств передвижения при переме-
щении по твердой поверхности: ехать, 
идти, брести, бежать, ползти;

– среду передвижения: ехать, 
идти, брести, бежать, ползти, ле-
теть, плыть. Глаголы ехать, лететь, 
плыть могут обозначать также движе-
ние с помощью средств передвижения 
в разных средах: земля, воздух, вода;

– скорость передвижения: бре-
сти, бежать, нестись, тащиться;

– факт принуждения объекта к 
движению: гнать2.

Общая характеристика 
управления в русском языке

П.А. Лекант так характеризует 
управление: «Управление  – это такой 
тип синтаксической связи, при котором 

2	 Книга о грамматике, русский язык как 
иностранный / под ред. Величко А. В. – 
М.: МГУ, 2009. – С. 511–512.

зависимое слово употребляется в падеж-
ной форме, требуемой грамматическими 
и семантическими особенностями го-
сподствующего слова»3. Д.Э. Розенталь 
дает следующее определение управле-
ния: «управление  – это вид подчини-
тельной связи, при котором зависимое 
слово (имя существительное, местои-
мение или субстантивированное слово) 
ставится в определенной падежной фор-
ме (без предлога или с предлогом), обу-
словленной лексико-грамматическим 
значением господствующего слова или 
смыслом высказывания»4.

Способы синтаксической 
связи слов в словосочетаниях 
и предложениях персидского 

языка

Ю.А. Рубинчик пишет5, что в 
персидском языке для выражения свя-
зи слов в словосочетаниях и предло-
жениях используются:

3	 Современный русский литературный 
язык / под ред. Леканта П. А. – М.: Дро-
фа, 2002. – С. 135.

4	 Розенталь Д. Э., Теленкова М. А. 
Словарь–справочник лингвистических 
терминов. – М.: Просвещение, 1976. – 
С. 500.

5	 Рубинчик Ю. А. Грамматика современ-
ного персидского литературного язы-
ка. – М.: Восточная литература, 2001. – 
600 с.



Language. Philology. Culture. 6`201350

Mohammadi M.R., Ameli P.

а) служебные слова (предлоги, 
послелог      – ра, сочинительные союзы),

б) изафет,
в) порядок слов,
г) интонация.
В персидском языке в силу его 

аналитизма при выражении синтакси-
ческих отношений особое значение 
прибрели предлоги, связывающие 
именные части речи между собой и с 
глаголами, и послелог     – ра, исполь-
зуемый для оформления прямого до-
полнения при переходных глаголах.

При этом И. К. Овчинникова 
в «Учебнике персидского языка» не-
много по-другому разделяет виды 
синтаксических связей между слова-
ми и словосочетаниями в персидском 
языке. По ее мнению, в персидском 
языке используются такие способы 
синтаксических связей слов в предло-
жении, как согласование, управление, 
примыкание, деепричастные обороты 
и инфинитивные обороты6.

Строение предложений с 
глаголами движения

А. В. Величко в своей книге 
подробно рассматривает структуру 

6	 Овчинникова И. К. Учебник персидско-
го языка. Ч.1. – М.: Московский универ-
ситет, 1956. – С. 331-335.

предложений с глаголами движения. 
Она отмечает, что предикативная 
основа предложения с ГД распростра-
няется введением в предложение ин-
формации о направлении движения, 
его маршруте, транспорте, продолжи-
тельности, цели, расстоянии, нали-
чии/отсутствии пересадок, посадок, 
остановок, скорости и т.д. 7

Конструкции, которые при 
этом используются, не являются ис-
ключительной принадлежностью 
предложений с глаголами движения, 
они носят общеязыковой характер и 
используются в сочетании с другими 
глаголами. Ср.: выйти на балкон – вы-
ставить что-л. на балкон; ехать час – 
читать час, проездить в город два 
часа – просидеть над книгой два часа 
и т.п. Тем не менее представляется 
важным продемонстрировать модели 
возможных предложений с глаголами 
движения, которые могут послужить 
для учащихся образцами. Это позво-
лит предупредить ошибки в выборе 
глагола или его формы. Так, при обо-
значении срока выполнения действия 
(за + В. п.) вместо доехали за час дает-
ся приехали за час (ошибка в выборе 
глагола, а не во временной конструк-

7	 Книга о грамматике, русский язык как 
иностранный / под ред. Величко А. В. – 
М.: МГУ, 2009. – С. 255-257.
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ции); вместо Сколько мы уже едем? 
дается Сколько мы уже ехали (проеха-
ли)! (ошибка в выборе формы глаго- 
ла) и т.п.

Оборот идти/ехать куда-либо

В данных конструкциях зави-
симые от ГД слова отвечают на во-
прос куда?, т.е. выражают движение 
внутрь чего-либо, по направлению к 
чему-либо: идти/ходить куда-либо: 
в + В. п.; на + В. п.; к + Д. п.; за + В. 
п.; под + В. п.

Мы вошли в гостиницу и под-
нялись на пятый этаж.

-Ма варэд-э hотэл шодим/
бэ hотел варэд шодим вӓ бэ тӓбаѓэ 
пӓнджом рӓфтим.

 

Скоро начало учебного года. 
Студенты начали съезжаться в 
наше общежитие.

– Бэ зуди сал-э тӓhсили аѓаз 
хаhӓд шод. Дӓнэшджуйан шору бэ 
варэд шодӓн бэ  /джӓм шодӓн дӓр 
хабгаh-э ма кӓрдӓнд.

 
 

Осенью прилетные птицы ле-
тят на юг.

– Дӓр паиз пӓрӓндэган-э 
моhаджэр бэ джонуб пӓрваз 
миконӓнд.

 

Когда пароход отошел от бе-
рега, на берег прибежал опоздавший 
пассажир.

– Зӓмани ке кӓшти ӓз саhэл 
джода шод, мосафери ке дир рэсиде 
буд дӓван дӓван бе саhэл амӓд.

 
 

В перерыве студент подошел 
к профессору и задал ему вопрос.

– Дар вӓѓт-э эстераhӓт да-
нэшджу нӓздэ/пишэ остад амӓд вӓ 
ӓз у соаль порсид.

 

Вчера мать водила мальчика к 
врачу.

– Дируз мадӓр пэсӓр бӓче ра 
нӓздэ/пишэ пэзэшк бордэ буд.

 

Ко мне из Ленинграда приехал 
брат.

– Бӓрадӓрӓм ӓз Ленинград 
нӓздэ/пишэ мӓн амӓд.
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Мальчик забежал за дерево.
– Пэсӓр бӓче бэ поштэ дэрӓхт 

дӓвид.

В прошлое воскресенье мы съез-
дили за город.

– Екшӓнбэ-е гозӓштэ ма бэ би-
рун ӓз шӓhр рӓфтим.

 

Лодка тихо подплыла под 
мост.

– ѓаеѓ бэ арами бэ зирэ поль 
амӓд.

Пошел дождь, и мы побежали 
под навес.

– баран амӓд вӓ бэ зирэ саебан 
рӓфтим.

 

В указанных примерах управ-
ляемые слова при разных предлогах 
отвечают на вопрос куда?, который в 
общем в персидском языке выража-
ется вопросом          – бэ коджа?. В 
русском языке для ответа на данный 
вопрос употребляются предлоги в, на, 
к, за и под.

Значение, присущее предлогам 
в, на, за и под при обозначении на-
правления движения, выражается в 
персидском языке при помощи пред-

лога     – бэ + наречие, выражающие  
направление движения:       – дахэле,  
       – туе,       – балае,        – зирэ,  
        – поште,      – джолое и т.п. Учи-
тывая стиль текста, иногда для выра-
жения данного значения употребля-
ется только предлог    – бэ + название 
места или пространство, в которое на-
правлено движение.

Русские предлоги в и на в соче-
тании с глаголом движения с пристав-
кой в-, который означает движение 
внутрь, могут выражаться в персид-
ском языке без предлога     – бэ, лишь 
составным глаголом             – варэд 
шодӓн.

Предлог к со значением направ-
ления движения может быть передан 
в персидском языке при помощи пред-
лога      – нӓздэ/       – пише/             – бе 
тӓрӓфэ + одушевленный или не оду-
шевленный предмет.

Кроме указанных выше кон-
струкций, существует небольшая 
группа глаголов движения, которые, 
указывая на направления движения, 
употребляются без предлогов:

Вот наши товарищи, они идут 
сюда.

– инhа дустан-э ма hастӓнд, 
анhа бэ ин сӓмт миайӓнд.

http://publishing-vak.ru/philology.htm
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Начался дождь, и мы пошли 
домой.

-баран шору шод вӓ ма бэ ханэ 
рӓфтим.

Я иду в библиотеку и несу 
туда книги.

-мӓн (дарӓм) бэ кетабха-
нэ мирӓвӓм вӓ бэ анджа кетаб 
мибӓрӓм.

В таких случаях в основном 
употребляются такие наречия, как 
туда и сюда, которые примыкают к 
глаголу движения. В особом случае 
такая конструкция употребляется для 
выражения движения в дом, которое 
выражается словом домой и перево-
дится на персидский язык конструк-
цией          –бэ ханэ.

Оборот идти/ехать откуда-
нибудь

В данных конструкциях зави-
симые от ГД слова отвечают на вопрос 
откуда?, т.е. выражают движение из-
нутри, по направлению от чего-то: 
идти/ехать откуда-либо: из+Р. п.; 
с+Р. п.; от+Р. п.; из-за+Р. п.; из-под + 
Р. п.

Двери открылись, и из аудито-
рии вышли студенты.

– дӓрhа баз шодӓнд вӓ данеш-
джуйан ӓз келас бирун амадӓнд/ха-
редж шодӓнд.

Сестра ушла из дома рано 
утром, и до сих пор ее нет.

– хаhӓр собh-э зуд ӓз ханэ хардж 
шод вӓ тӓ конун/hӓнуз базнӓгӓштэ 
ӓст.

Мой друг приходит с работы 
днем.

-дуст-э мӓн зоhрhа ӓз сӓр-э кар 
бӓрмигӓрдӓд.

Мы идем со стадиона.
-ма (дӓрим) ӓз эстадийом ми-

айим.

Когда она приехала из Пари-
жа, она привезла оттуда интерес-
ные альбомы.

– зӓмани ке у ӓз Парис базгӓшт, 
альбомhае джалеби ра ӓз анджа авӓрд.

Учитель написал предложение 
и отошел от доски.

– моӓллем джомле ра нэвэшт 
вӓ ӓз/ ӓз кенар-э/ ӓз пишэ тӓхтэ фа-
сэле герефт/дур шод.
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Когда поезд отошел от стан-
ции, мои попутчики достали еду и на-
чали есть.

-зӓмани ке ѓӓтар ӓз истгаh ха-
рэдж шод, hӓмсӓфӓран-э мӓн ѓаза-е 
ход ра дӓравӓрдӓнд вӓ шору бэ хордӓн 
кӓрдӓнд.

Неожиданно из-за поворота 
дорожки вышел загорелый борода-
тый человек без шапки.

– нагӓhӓн ӓз поштэ пич-е раh 
мӓрди ба чеhре-е сухтэ вӓ ришу бэду-
нэ колаh хардж шод.

В сумерки из-под крыши выле-
тали летучие мыши.

– дӓр горг-о миш-э собh 
хоффашhа ӓз зире саѓф бирун 
мипӓридӓнд.

В указанных примерах все 
управляемые слова с предлогами от-
вечают на вопрос откуда?, который 
в общем в персидском языке выража-
ется вопросом            – ӓз коджа?. В 

русском языке для того, чтобы отве-
тить на данный вопрос, употребляют-
ся такие предлоги, как из, с, от, из-за 
и из-под.

Значение предлогов из, с, из-за 
и из-под, обозначающих направление 
движения, выражаются в персидском 
языке при помощи предлога      – ӓз 
+ наречие, выражающее направле-
ние движения:        – дахэле,         – 
туе,       – балае,        – зирэ,         –  
поште,        – джолое и т.п. Учитывая  
контекст, иногда для выражения дан-
ного значения употребляется только 
предлог      – ӓз + название места или 
пространство, в которое направлено 
движение.

Значение русских предлогов 
из и с в сочетании с глаголом движе-
ния с приставкой вы-, которая озна-
чает движение изнутри, может вы-
ражаться в персидском языке без 
предлога     – бэ, лишь составным 
глаголом           – харедж шодӓн  
аз.

Предлог от, означающий на-
правление движения, выражается в 
персидском языке при помощи пред-
лога     – нӓздэ/      – пише/          –  
бе тӓрӓфэ + одушевленный или нео-
душевленный предмет и предлог     –  
ӓз + место, из которого исходит дви-
жение.
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Заключение

Направление движения в рус-
ском языке выражается при помощи 
двух типов конструкций, отвечающих 
на вопросы куда? и откуда?

Для обозначения направления 
при ответе на вопрос куда? в русском 
языке употребляются такие предлоги, 
как в, на, к, за и под. Значение пред-
логов в, на, за и под выражается в пер-
сидском языке при помощи предлога  
    – бэ + наречие, выражающее направ-
ление движения:        – дахэле,       –  
туе,       – балае,        – зирэе,         –  
поште,         – джолое и т.п. Учитывая  
контекст, иногда для выражения дан-
ного значения употребляется только 
предлог     + название места или про-
странства, в которое направлено дви-
жение. Семантика русских предлогов 
в и на в сочетании с глаголом движе-
ния с приставкой в-, который означает 
движение внутрь, может выражаться 
в персидском языке без предлога      –  
бэ, лишь составным глаголом          –  
варед шодӓн бэ. Значение предлога 
к при обозначении направления дви-
жения выражается в персидском язы-
ке при помощи предлога       – нӓздэ/  
       – пише/                – бе тӓрӓфэ +  
одушевленный или неодушевленный 
предмет.

Для обозначения направления 
при вопросе откуда? в русском языке 
используются такие предлоги, как из, 
с, от, из-за и из-под. Значение пред-
логов из, с, из-за и из-под при обозна-
чении направления движения выража-
ется в персидском языке при помощи  
предлога     – ӓз + наречие, выражаю-
щие направление движения:        – да-
хэле,        – туе,        – балае,         –  
зирэ,        – поштэ,       – джолое и  
т.п. Учитывая стиль текста, иногда для 
выражения данного значения употре-
бляется только предлог     – ӓз + назва-
ние места или пространства, в которое  
направлено движение. Значение рус-
ских предлогов из и с в сочетании с 
глаголом движения с приставкой вы-, 
которая означает движение изнутри, 
может выражаться в персидском языке  
без предлога      – бэ, лишь составным  
глаголом          – харедж шодӓн  
аз. Предлог от, означающий направ-
ление движения, выражается в пер-
сидском языке при помощи предло-
га      – нӓздэ/      – пише/            – бе  
тӓрӓфэ + одушевленный или неоду-
шевленный предмет и предлог        – ӓз +  
место, из которого исходит движение.

Приведенные данные могут быть 
полезны при изучении русского языка 
персоговорящими студентами, а также 
русскими при изучении персидского.
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Abstract
The article is devoted to comparative analysis of direction expressions in Rus-
sian and Persian, on the material of verbs of motion with government structures. 
Complexity of the subject, especially for Persian-speaking students, is the result 
of the fact that Persian has no grammatical category corresponding to the verb 
of motion. In addition, the Persian language is analytical: grammatical meanings 
are expressed not by the inflection, but with the help of the order of words, aux-
iliary words, intonation, etc. The article presents a comparative analysis of ways 
of expression of the motion direction: Russian verbs of motion with prepositions 
v, k, na, za, pod; iz, s, ot, iz-za, iz-pod are characterized. The authors point to 
the equivalent grammatical structures that adequately convey the structure of the 
Russian verbs of motion with government structures in the Persian. Comparative 
analysis of materials can be used in teaching Persian-speaking students.
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